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AZƏRBAYCAN DİLİNƏ TƏRCÜMƏ EDİLMIŞ RUMIN ƏDƏBİYYATI 

NÜMUNƏLƏRİNİN SEÇILMƏ PRINSİPLƏRİ 
 

Xülasə 
 

Məqalədə Azərbaycan dilinə tərcümə olunmuş rumın ədəbiyyatına aid nümunələrin hansı 
prinsiplər əsasında seçilməsi araşdırılır. Azərbaycan və rumın dilləri arasında qarşılıqlı tərcümə 
prosesinin zəngin tarixi olmasa da, tərcümə olunmuş nümunələr əsasında bəzi qənaətləri bölüşmək 
mümkündür. Rumın və Azərbaycan dillər arasında vasitəçi dilin iştirakı ilk illərdə obyektiv 
səbəblərlə izah oluna bilərdi; tərcüməçi mütəxəssislər yox idi. Lakin bütün sosialist keçmişi boyu 
tərəflər vasitəçi dildən imtina etməmiş və tərcüməçi yetişdirmək məsələsinə maraq göstərməmişlər. 
XXI əsrin ilk onilliyində bu problemin həllinə doğru bəzi addımlar atılıb. XX əsrin sonlarına qədər 
əsər seçimi daha çox sosializm quruculuğunun təbliği və folklor nümunələri istiqamətində həyata 
keçirilib. Son on beş ildə isə rumın ədəbiyyatının bir parçası olan türk-tatar icmaları 
nümayəndələrinin əsərləri türkcədən dilimizə çevrilib. Müasir dövrdə tərcümə prosesi sistemli 
şəkildə həyata keçirilmir, daha çox müxtəlif ədəbi platformalarda yaranmış dostluqların nəticəsi 
olaraq meydana çıxır.  `     

 
Açar sözlər: Azərbaycan-Rumıniya münasibtləri, rumın ədəbiyyatı, ədəbi tərcümələr, mədəni 

əlaqələr  
 
Transmilli layihələrdə strateji tərəfdaşa çevrilmiş Azərbaycan və Rumıniya arasında mədəni 

əlaqələr də inkişaf etməkdədir. Maraqlıdır ki, bu mədəni əlaqələrin ana xəttini ədəbi əlaqələr təşkil 
edir. Ümumiyyətlə, istər sosializm dövründə, istərsə də müstəqillikdən sonra ölkələrarası 
münasibətlərdə kitab nəşri xüsusi yer tutur. Bu sırada isə ədəbi nəşrlər birinci yerdədir. Azərbaycan 
ədəbiyyatının rumıncaya çevrilməsi XX əsrin əvvələrinə təsadüf edir. İlk nümunə fars yazıçısı kimi 
təqdim olunan Nizami Gəncəvidir. Onun əsərlərindən götürülmüş bir neçə əhvalat hekayə kimi 
təqdim olunur (1, 3). Rumın ədəbiyyatının Azərbaycan dilinə tərcümə edilməsi tarixi isə daha gec - 
XX əsrin 50-ci illərindən başlayır. Əlli il ərzində gah aktivləşən, gah tamamilə kəsilən kitab nəşri 
prosesi, əlbəttə ki, Rumıniya ilə SSRİ arasındakı əlaqələrin intensivliyindən asılı olurdu. Sovet 
dövründə tərcümə üçün seçilmiş ədəbi nümunələr müəlliflərin kimliyindən daha çox əsərlərin 
məzmunu ilə diqqət çəkir. 50-60-cı illərdə daha çox sosializm quruculuğu, sovet-rumın qardaşlığı 
ön plana çəkilirdi. Sovet İttifaqının qardaş Rumıniyaya bütün sahələrdə yardım etməsi mütləq 
vurğulanırdı. Həmin illərdə çap olunmuş bəzi nümunələri nəzərdən keçirək.   

Mihay Sadovyanu (1880-1961) Azərbaycan dilində daha çox nəşr olunmuş rumın 
yazıçılarındandır. Hesab edirik ki, ədibin kommunist etiqadı və müxtəlif dövlət vəzifələrində 
çalışması onun Sovet İttifaqında daha çox təbliğ edilməsinə səbəb olub. Əlbəttə ki, yazıçının 
ustalığı müzakirə mövzusu ola bilməz. Amma dövrün şərtlərinə görə, kommunistlər ilk növbədə 
təbliğat prosesinə cəlb olunurdu. M.Sadovyanunun “Hekayələr” (“Uşaqgəncnəşr”, 1951), “Mitrya 
Kokor” ("Azərnəşr", 1955) kitabları Azərbaycan oxucusunun onunla ilk tanışlığıdır. Daha sonra 
“Azərnəşr” yazıçının “Hekayələr” kitabını (1964) oxucuların ixtiyarına verib. Sonuncu kitabı isə 
1970-ci ildə “Gənclik” nəşriyyatında çap edilmiş “Möcüzəli palıdlıq” kitabıdır.  

1951-ci ildə çap edilmiş “Hekayələr” kitabına M.Sadovyanunun “Nökər”, “İt”, “Xatirələr 
nəğməsi”, “Oğru” və s. hekayələri toplanıb. Bu kitabı oxumaq kifayətdir ki, Sadovyanu dövrünün 
reallıqları haqqında ümumi məlumata malik olasan. Ağaların harınlığı, qulluqçuların aşağı təbəqə 
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hesab edilmələri (“Nökər”), mülkədarların öz maddi imkanlarına arxalanıb cəmiyyətdə önəmli yer 
tutmaq səyləri (“Gözətçi”), vergilərin ağırlığından təngə gəlmiş insanların qatilə çevrilməsi, ən 
yaxşı halda isə amansız qanunlara əlacsızca boyun əyməsi (“Kölgə” və “Bahar günlərinin birində”) 
kimi real həyat epizodları Sadovyanunun nəsri üçün səciyyəvidir.  

M.Sadovyanunun Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş ən böyük əsəri “Mitrya Kokor”dur. Bu əsər 
Varşavada çağırılmış Ümumdünya Sülh Tərəfdarlarının II Konqresində “Sülh” qızıl mükafatına 
layiq görülüb. Oxucu əsərin qəhrəmanı Mitryanın timsalında rumın gənclərinin mülkədar 
zülmündən qurtuluş hekayəsilə tanış olur. Həyatın bütün sınaqlarından üzüağ çıxan Mitrya illər 
öncə tərk etdiyi kəndinə əsərin sonunda qəhrəman kimi qayıdır. O, artıq nə mülkədardan, nə də onu 
müdafiə edən rejimdən qorxur. Bu obraz Azərbaycan ədəbiyyatına yad deyildi. Eyni mövzuda 
onlarla əsər yazılmışdı. Hesab edirik ki, qəhrəmanların oxşar taleləri “Mitrya Kokor”u Azərbaycan 
oxucusuna sevdirən əsas səbəblərdəndir. Qeyd edək ki, M.F.Axundzadə adına Respublika Mərkəzi 
Kitabxanasında saxlanılan nüsxədə əsərin 1956-cı ildə B.Cəfərov tərəfindən rumıncadan tərcümə 
olunduğu göstərilsə də, kitabda bu barədə heç bir qeydə rast gəlmədik. Fikrimizcə, bu, sadəcə 
biblioqraf xətasıdır. Təəssüf ki, o dövrdə tərcümə olunmuş kitabların, demək olar ki, heç birində 
onların hansı dildən çevrildiyi göstərilmir.  

Sosializm quruculuğunu vəsf edən M.Sadovyanunun uşaqlar üçün yazdığı hekayələr də 
diqqətçəkicidir. Onun 1964-cü ildə Azərbaycan dilində nəşr edilmiş “Hekayələr” kitabı da  uşaqlar 
üçün yazılmış kiçik hekayələrdən ibarətdir. Uşaqlara ülvi hisslər aşılayan bu hekayələrdə balacalar 
müxtəlif maraqlı vəziyyətlərə salınır, kənd həyatına aparılır, onlara heyvanlarla necə dostluq etmək 
öyrədilir. “Möcüzəli palıdlıq” M.Sadovyanunun azyaşlı uşaqlarla ikinci görüşüdür. Kitabda 
toplanmış hekayələr nağıl elementlərinin bolluğu ilə seçilir. 

İon Slaviçin 1959-cu ildə çap olunmuş “Dəfinə” kitabında burjua-mülkədar cəmiyyətinin 
acgözlüyü, ikiüzlülüyü kəskin tənqid olunur. Tərcüməçi İshaq İbrahimovdur. Önsözdə Slaviçin 
həyatı haqqında geniş məlumat verilir. Onun pedoqoji, jurnalistlik, ədəbi fəaliyyəti təhlil olunur, 
fikir yoldaşları ilə birgə Transilvaniyada mətbuatın inkişaf etdirilməsi yolunda gördüyü işlər qeyd 
edilir. İ.Slaviçin redaktoru olduğu “Tribuna” qəzetində yazdığı məşhur “Bütün rumınlar üçün 
Günəş Buxarestdən doğur” fikrinə də yer verən nəşriyyat yazıçının rumınların birləşməsi üçün 
göstərdiyi əzmkarlığa da diqqət çəkir (2, 5).  

       Barbu Delavrançanın 1962-ci ildə çap olunmuş “Hekayələr” kitabına daxil edilmiş digər 
“Neqinitse”, “Cənab Vuça”, “Haci Tudose”, “Sultenika” və “Keçən günləri xatırlayarkən” 
hekayələrində isə həm didaktik məzmuna, həm də real həyat təsvirlərinə rast gəlirik. Yazıçı 
hekayələrində özünün uşaqlıq xatirələrindən və məktəb illərindən (“Keçən günlərin xatirələri” və 
“Cənab Vuça”), insanların həyatda rastlandıqları haqsızlıqlardan (“Sultenika”), insan zəkasının ona 
hər zaman doğru yaşamağa yardım etməsindən (“Neqinitse”) və digər məsələlərdən danışır.  

Rumın ədəbiyyatının görkəmli klassiki İon Kryangenin məşhur avtobioqrafik “Uşaqlıq 
xatirələri” əsəri də (Azərnəşr, 1964) Azərbaycan dilinə çevrilmiş kitablar arasındadır. Tərcüməsi 
İ.Yaqubova məxsusdur. Kitabxana qeydinə görə, İ.Kryange moldovan ədəbiyyatının 
nümayəndəsidir. Ümumiyyətlə, XX əsrin 40-cı illərindən sonra vahid olan rumın ədəbiyyatı 
nümayəndələri SSRİ xalqlarının dillərinə çevrilərkən moldav ədəbiyyatı olaraq təqdim edilirdi. 
Azərbaycan da istisna deyildi. Rumın ədəbiyyatının klassikləri on illər boyu moldovan ədəbiyyatı 
kimi öyrədilmişdi. Tərcümələrdə adların belə dəyişdiyi dahi Mihay Eminesku nümunəsində bariz 
şəkildə özünü göstərir. Sovet İttifaqında o, Mixail Eminesku idi. Onun haqqında 90-cı illərdə 
yazılmış məqalələrdə də şair bu cür – ikiyə bölünmüş xalqın vahid klassiki olaraq tanıdılır (3, 5).  

Bakıda nəşr olunmuş “Moldav hekayələri” kitabında da klassiklərə münasibət, təbii ki, sovet 
ənənəsi çərçivəsindədir: “XIX əsrdə xalqın milli azadlığı uğrunda mübarizə aparan, onun ağır 
həyatını əsərlərində təsvir və tərənnüm edən məşhur yazıçılardan Q.Asaki, K.Stalati, K.Neqrutski, 
İ.Kryange, M.Eminesku və başqalarının ədəbi irsi azad, xoşbəxt Moldova torpağının övladlarını 
keçmiş əsarət və istibdad dövrü ilə tanış edərək, bu günün qədir-qiymətini yüksək tutmağı, 
sələflərinin mübarizələrdə keçən həyatını unutmamağı xatırladır, həmçinin öz bədii gözəlliyi və 
təravəti ilə onlara bu gün də böyük estetik zövq, mənəvi qida verir. Moldav ədəbiyyatı 
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klassiklərindən Mixail Eminesku daha məşhur olub, böyük istedada malik bir şair, nasir və alovlu 
publisist kimi tanınmaqdadır” (4, 3-5).  

Qeyd etmək lazımdır ki, bu gün də həm Moldova Respublikası, həm də Rumıniyada eyni 
ictimai-siyasi şəxslərə, ədəbiyyatçılara öz klassiki olaraq hörmət göstərilir və öyrənilir. Belə bir 
şəraitdə böyük güclərin parçaladığı zəngin mədəniyyətin birləşmiş gələcəyi haqqında düşünməmək 
olmur.  

60-cı illərin sonunda sadəcə bir kitab - Teodor Konstantinin (1910-1975) məşhur “Gecəyarı 
ulduz axacaq” romanı “Azərnəşr”də çap olunub (1968). Tərcüməçi A.Cəfərovdur. II Dünya 
müharibəsində rumın kəşfiyyatının fəaliyyətindən bəhs edən, motivləri əsasında Rumıniyada 
“Rəqəmin sirri” filmi çəkilmiş bu roman Azərbaycan oxucuları tərəfindən də rəğbətlə qarşılanmışdı.  

70-ci illərdə Azərbaycan oxucusuna artıq sadəcə sosializm quruculuğu deyil, insan 
münasibətlərindən bəhs edən, rumın ədəbiyyatının gündəmində olan müəllif və mövzular təqdim 
olunmağa başlayır. 1974-cü ildə çap olunmuş rumın yazıçılarının hekayələrindən ibarət 
“Hekayələr” toplusunda İon Beyeşu, Corce Beleitse, Nikolaye Velya, Aleku İvan Giliya, Ştefan 
Luka, Dumitru Radu Ponesku, Marin Preda, Şetre Selkudeanu, Zaharia Stanku, Sorin Titel kimi 
yazıçıların adlarına rast gəlirik. Kitabın sonunda hər yazıçı haqqında qısa məlumat verilib. 
Tərcümələr Ə.Qasımov, M.Mirkişiyev, C.Bağırov, A.Həsənov, N.Nağıyev və digərlərinə 
məxsusdur. Müxtəlif səpkili hekayələrin yer aldığı bu kitab sovet dövründə geniş oxucu kütləsi 
üçün nəzərdə tutulmuş yeganə rumın hekayə toplusu kimi yadda qalır.  

Vircil Teodereskunun “Ulduzlu torpaq” kitabı 1974-cü ildə Moskvada çap olunmuş eyniadlı 
kitabın Azərbaycan dilinə tərcüməsidir. Kitaba “Okeanların dərisi”, “Həqiqət simvolikası”, 
“Fasiləsiz poeziya” və digər kitablarından seçmə şeirlər daxil edilib. Tərcümə F.Məmmədova 
məxsusdur. Qeyd edək ki, şeirlər keyfiyyətli tərcüməsi ilə diqqət çəkir. Önsözdə şair Çingiz Əlioğlu 
V.Teodereskunun lirik qəhrəmanını təhlil edərkən yazır: “Ən ali sosial ədalət qanunları üzərində 
qurulmuş bəşər cəmiyyəti və bu cəmiyyətin dövran sürdüyü xoşbəxt Yer kürəsi – şairin lirik 
qəhrəmanının ülvi, ideal arzusu budur” (5, 4). 

Sevindiricidir ki, peşəkar tərcüməçilərin qələmindən çıxmış nümunələrlə yanaşı, bəzən çox 
bəyənildiyi üçün şeirsevərlər tərəfindən də tərcümə edilən nümunələrə rast gəlinir. Bakının məşhur 
kitabçısı Elman Mustafayevlə tanışlıq bilinməyən daha bir tərcüməni bizə qazandırdı. Bütün 
ömrünü kitablara həsr etmiş, bir vaxtlar Kitab Palatasının müdiri olmuş E.Mustafayev 1966-cı ildə 
çox bəyəndiyi bir şeiri ruscadan tərcümə edərək arxivində saxlayır. Rumın yazıçısı K.Kalineskunun 
“Otilliyanın tapmacaları” romanında qarşısına çıxan şeir E.Mustafayevin kitabında “Axşamlar” adı 
ilə digər tərcümələrinin arasında oxuculara təqdim olunur (6, 57). 

Maraqlı kitablardan biri də 1991-ci ildə nəşr edilmiş “İnadkar sətirlər” şeir toplusudur. Kitaba 
çex, rumın, bolqar, Vyetnam və digər sosialist ölkələrdən olan şairlərin şeirləri daxil edilib. 
Rumıniyadan T.Argezi, G.Bakovia, G.Lesnea, M.Beniuk, M.İsanos, N.Stanesku, M.Soresku və 
A.Blandiana kimi şairlər yer alıb. Sosialist düşərgənin ədəbiyyatları haqqında bəzi fikirləri yanlış 
hesab edən tərcüməçi Y.Həsənbəyli önsözdə maraqlı məqamlara toxunur: ““Sosializm 
cəmiyyətində yaşayanlar ehtiyac nə olduğunu bilmirlər. Məhəbbətlərində xəyanət yoxdur. Onlar 
firavan həyatlarını qüssəsiz, kədərsiz yaşayırlar. Kasıblıq, yoxsulluq bu cəmiyyətə yabançıdır” 
deyərək, sosializm cəmiyyətini cansız, duyğusuz büt kimi təsəvvür edənlər yanılmışlar. Sosialist 
ölkələrin poeziyasının insan şüurunun və qəlbinin ən dərin qatlarını titrədə bilmək xüsusiyyəti bir 
də onunla izah olunur ki, bu poeziya öz cəmiyyətinin real zəminindən doğur, həyatidir, 
inandırıcıdır” (7, 3).  

Yuxarıda qeyd etdiyimiz az sayda kitabın nəşr tarixlərinə baxdıqda ədəbi əlaqələrin  intensivliyi 
barədə optimist fikir söyləmək mümkün olmur. Göründüyü kimi, hər onillikdə bir neçə kitabla 
kifayətlənilib. Onların da böyük əksəriyyəti dövrün siyasi sisteminin mədhinə həsr olunub. Halbuki 
müvafiq dövrdə və daha öncəki illərdə rumın ədəbiyyatında bəşəri mövzulara həsr olunmuş kifayət 
qədər əsər yazılmışdı. Eyni zaman kəsiyində Azərbaycan ədəbiyyatından rumın dilinə Səməd 
Vurğun, Mir Cəlal, Mehdi Hüseyn, Süleyman Rüstəm və digərlərinin əsərləri tərcümə olunmuşdu.      

Azərbaycan dilinə tərcümə olunmuş rumın nağılları say etibarilə sosializm realizmini əks etdirən 
əsərlərdən sonra ikinci yerdə qərarlaşır. Hesab etmək olar ki, uşaq nağılları daha təhlükəsiz 



Filologiya məsələləri, № 8, 2019 

 245

məzmuna malik olduğu üçün onların çapı daha məqsədəuyğun sayılıb. Ədəbi əlaqələrin səviyyəsini 
qiymətləndirərkən, dövrün siyasi mənzərəsini də unutmamaq lazımdır. Çauşeskunun rəhbərliyi 
altında yaşayan ölkədə ədəbiyyat da nəzarət altında idi. Dövlət vəsaiti ilə çap olunan ədəbi nəşrlərdə 
siyasi sistemə və liderə mədhiyyə yazmayan şair və yazıçıların yer alması hər gün daha da 
çətinləşirdi, onlar təqib olunur, populyarlaşmalarının qarşısı alınırdı. Həmin illərdə onlarla 
ədəbiyyatçı və sənət adamı miqrasiya etmişdi. Ölkədə qalanlar isə daxili miqrasiyaya keçmişdi – 
onlar sadəcə susurdular. Bütün bunlara baxmayaraq, 50-60-cı illərdə rumın ədəbiyyatında bu gün də 
böyük maraqla oxunan nümunələr yaranmışdı. Digər tərəfdən, Rumıniya və SSRİ 
münasibətlərindəki daimi gərginlik əlaqələrin intensivliyinə mane olurdu. Avropanın sosialist 
düşərgəsinə nəzarəti itirmək istəməyən Sovet İttifaqı mütəmadi şəkildə bu ölkələrin ədəbiyyatını rus 
dilinə tərcümə edirdi. Rus dili vasitəsilə də ittifaqın digər xalqlarının dilinə çevrilirdi. Belə bir 
situasiyada nağıl tərcüməsi prosesin dayanmadığını göstərmək üçün münasib çıxış yolu idi.     

Müxtəlif illərdə həm folklor nümunələri, həm də müəllif nağılları balaca oxucuların ixtiyarına 
verilib. “Pəhləvan Ageran”, 1972-ci ildə Moskvada “Uşaq ədəbiyyatı” nəşriyyatında çap olunmuş 
“Pəhləvan Ageran” və “Bədii ədəbiyyat” nəşriyyatının nəşr etdiyi “Rumın xalq nağılları” 
kitablarındakı nağıllardan ibarət topludur. Tərcüməçilər S.Tahirova və H.Zeynalovadır. Buradakı 33 
nağıldan 11-i 1988-ci ildə “Gənclik” nəşriyyatı tərəfindən “Rumın xalq nağılları” kimi təkrar çap 
olunub. “İgid Prıslya və qızıl almalar”, “Həmişəcavan və ölümsüz həyat”, “Ağıllı qız”, “Qızıl saçlı 
Fet-Frumos”, “Padşahın ağıllı arvadı”, “Külyeyən Petru” və digər nağıllar maraqla oxunur. “Atilla” 
nəşriyyatı isə 2001-ci ildə bu 11 nağıldan 7-ni “Rumın nağılları” adı altında nəşr edib. Bundan 
başqa, “Xarici ölkə nağılları” toplusu içərisində “Zınqırovlu keçi” (“Uşaqgəncnəşr”, 1957), “Min 
dovşan otaran çoban” nağıllar kitabında “İlyana Kozınzyana” nağıllarını (“Göyərçin”, 2005) 
tərcümə edilmiş nağıllara nümunə göstərmək olar. 

Ayrı-ayrı müəlliflərə məxsus nağıl kitabları, əsasən XX əsrin 70-ci illərində işıq üzü görüb. Anna 
Tudoraşın “Balaca noxudun nağılı” (“Azərnəşr”, 1964), Anna və İojef Meliusun “Ağıllı Naye” 
(“Gənclik”, 1972), Titel Konstantineskunun “Qız, günəş və leylək” (“Gənclik”, 1972), O.Panku-
Yaşa məxsus “Dalğıc geyimi axtarıram” (“Gənclik”, 1972), Yelena Behlerovanın “Şabalıdlar 
kölgəsində ev” kitabları (“Gənclik”, 1977) belə nəşrlərdəndir. Viktor Vantunun “Nitsu Penitse 
kimdir” kitabı kiçik yaşlı məktəblilər üçün nəzərdə tutulub. Kitabın annotasiyasında da rumın 
pioneri Nitsenin yay tətilini necə keçirdiyi, dostları ilə necə əyləndiyi, bir-birlərinə necə yardım 
etdiklərini göstərən bir kitab olduğu qeyd olunur (8). Kitabda Nitsenin başına gəlmiş hadisələrdən 
bəhs edən 9 hekayə vardır.  

Digər uşaq yazıçısı Mirçya Santimbryanunun “Mənim dostlarım” kitabında yazıçının “Nə 
üçün?”, “Poçtalyon”, “Dünyada ən qədim qəzet”, “Qriqutsenin imtahanı”, “Tərs”, “Telefon” və 
digər hekayələri toplanıb. M.Santimbryanu haqqında məlumatda onun yazıçı olmaqla yanaşı, orta 
məktəbdə tarix müəllimi işləyərkən uşaqlarla gəzintilər, yürüşlər təşkil edərək, onların həyatı ilə 
yaxından tanış olduğu bildirilir (9, 3). Qeyd edək ki, müxtəlif tərcüməçilərin əlindən keçməsinə 
baxmayaraq, istər xalq nağılları, istərsə də müəllif hekayə və nağılları uşaqların başa düşəcəyi sadə 
bir dildə tərcümə olunub. Xüsusən də müəllif əsərlərində onların üslubu qorunub saxlanıb. Bu da 
hər bir əsərə özünəməxsusluq verir. 

Kitab şəklində çap olunmuş nümunələrdən başqa rumın yazıçı və şairlərinin müxtəlif qəzet və 
jurnallarda çap olunmuş əsərləri haqqında da danışa bilərik. “Ədəbiyyat” (müxtəlif dövrlərdə 
“Ədəbiyyat və incəsənət”), “Ulduz”, “Azərbaycan”, “Gənclik”, “Sovet kəndi”, “Kommunist”, 
“Azərbaycan pioneri” və digər nəşrlərdə ara-sıra görünən onlarla rumın ədəbiyyatı nümunəsi 
təəssüf ki, toplu halına salınmayıb. Qəzet və jurnallarda rumın ədəbiyyatı nümunələrinin çap 
olunmağa başlaması yenə də 50-ci illərin əvvəllərinə təsadüf edir. Bu sırada həm şairlərin, həm də 
yazıçıların adlarına rast gəlirik. Şairlərdən G.Mayoresku, U.Tiberiu, R.Bauryanu, D.Deşliu, 
M.Benyuk, yazıçılardan Z.Ovidiu, İ.L.Karacale, R.Kor və başqalarının tərcümə olunmuş əsərləri 
rumın ədəbiyyatından olan az sayda nümunələr idi.  

Rumın ədəbiyyatı nümunələrinin Azərbaycanın dövri mətbuatında dərc olunması 60-70-ci illərdə 
də davam edir. Bu dövrdə oxuculara V.Teodoresku, Y.İot, Z.Stanku, V.Pitsiqoy, İ.Petran, 
Q.Kristinoyu, M.Joldiya və başqalarının əsərləri təqdim olunur. Həmin illərdə İ.L.Karacalenin 
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“Azərbaycan” jurnalında çap olunmuş “Dostlar” adlı hekayəsi (10, 63), S.Rudyanunun M.Əkbərin 
tərcüməsində “Qonaq” hekayəsi (11, 4), şair Nəriman Həsənzadənin tərcüməsində N.Staneskunun 
“Yeniyetmələr dənizdə” şeiri (12, 71) şeiri, tərcüməsi Allahverdi Tağızadəyə məxsus Çezar 
Baltaqın “Oktyabr” şeirləri (13, 72) belə nümunələrdəndir. Sonuncu şeir “Dünya şairləri oktyabrı 
tərənnüm edirlər” başlığı altında toplanmış poeziya nümunələrinin içində yer alıb. 1979-cu ildə 
rumın xalqının faşizmdən azad olmasının 35 illiyi münasibətilə SSRİ-də keçirilən Rumın 
Mədəniyyəti Günləri haqqında Bakıda çıxan “Ədəbiyyat və incəsənət” qəzeti avqustun 31-də xəbər 
verir və eyni zamanda, bir neçə ədəbi nümunə təqdim edir. Qəzet A.Abdullanın tərcüməsində 
Tiberiu Utanın “Lenin”, Ana Blandiananın “Sərhəd”, “At gözləri” şeirlərini dərc edir. V sinif 
şagirdi Leonarda Miroşanın “Analar günü” şeiri də tanınmış şairlərlə bir sırada yer alır. Nikolae 
Velyanın “Çəkmələr” hekayəsini isə R.Əliyevin tərcüməsində oxumaq mümkündür (14, 4).   

M.Eminesku, İ.L.Karacale kimi məşhur ədəbiyyatçıların yubileylərinə həsr olunmuş məqalələr 
də Azərbaycan ədəbi mühitinin müəyyən dərəcədə rumın ədəbiyyatının tarixinə bələdliyindən xəbər 
verir. Bu izləmədə Moskvadakı mərkəzi nəşrlərin rolunu da qeyd etmək lazımdır. Adətən 
sözügedən nəşrlərdə görünən əsərlər bir qədər gecikmə ilə digər respublikaların da mətbuatında çap 
olunurdu. Bu da bir daha tərcümənin rus dilindən asılı vəziyyətdə olduğunu göstərir.  

Rumın ədəbiyyatçılarının Azərbaycana azsaylı səfərləri arasında şair-dramaturq Romulus 
Vulpeskunun 1968-ci ildə Azərbaycan şairi Molla Pənah Vaqifin (1717-1797) 250 illik yubiley 
tədbirlərində iştirakını xüsusi qeyd etmək lazımdır. Müxtəlif xarici ədəbiyyatçılarla bərabər yubiley 
tədbirlərində iştirak edən R.Vulpesku öz çıxışlarında Vaqif haqqında fikirlərini bölüşüb, onun 
yaradıcılığını yüksək qiymətləndirib: “Vaqifin tayı-bərabəri olmayan coşğun yaradıcılığı bizi 
məftun etmişdir. Şairin yaradıcılığı ölməzdir. Ona görə ki, Vaqif şeirlərində Azərbaycan vəsf 
edilmişdir” (15, 3). R.Vulpesku, həmçinin, qeyd edib ki, M.P.Vaqifin bir neçə şeirini rumıncaya 
çevirib. Tədbirlərin birində isə Vaqifə həsr etdiyi şeirini oxuyub (16, 3).  

Rumın ədəbiyyatının Azərbaycan dilinə tərcümə edilməsinin növbəti mərhələsi XXI əsrin ilk 
illərinə təsadüf edir. Bu dövrdə tərcümə üçün seçilmiş nümunələr artıq heç bir ideoloji yük daşımır, 
prosesin xarakteri tamamilə dəyişmiş vəziyyətdədir. Qeyd etmək lazımdır ki, Rumıniyanın 
Azərbaycandakı səfirliyinin o dövr mədəni əlaqələrə xüsusi diqqət yetirməsi olduqca əhəmiyyətli 
məsələ idi. Tərcümə edilmiş kitablar, teatr tamaşası, elmi konfranslar, mədəni tədbirlərin rumın 
mədəniyyətinin tanıdılmasında çox vacib rol oynadığını əminliklə söyləyə bilərik. O dövrdə işıq 
üzü görmüş bədii ədəbiyyat nümunələrindən iki kitab diqqət çəkir. Mihay Emineskunun 
“Ulduzlardan pay istərəm” və rumın yazıçılarının hekayələrindən ibarət “İlk məktub” kitabları 
Azərbaycan oxucusunda rumın ədəbiyyatı haqqında biliklərin yenilənməsi demək idi.  

“Ulduzlardan pay istərəm” kitabına ("Adiloğlu", 2002) Emineskunun ən məşhur şeirləri daxil 
edilib. Kitabdakı şeirlərin hansı dildən tərcümə olunması göstərilmir. Bu da oxucuda çaşqınlıq 
yaradır. Azərbaycanda rumıncadan orijinal tərcümə problem olduğu üçün şeirlərin ruscadan 
çevrildiyini düşünmək mümkündür. İmzalarına daha çox rast gəldiyimiz rus tərcüməçilərindən 
A.Brodski, A.Starostina, Y.Kojevnikov, V.Kovalcinin hər biri özünəməxsus üslubu ilə seçilir. 
Üslub oxşarlığını nəzərə alaraq, tərcümələrin əsasən Yuri Kojevnikovdan edildiyini söyləyə bilərik. 
Şeirlərin bədii keyfiyyətinə gəlincə, Azərbaycan dilindəki şeirlərin ruscaya tərcümə olunmuş 
nümunələrə uduzduğunu söyləmək mümkündür. Amma bu kitab böyük şairin Azərbaycan dilində 
ilk toplusu olduğu üçün özünəməxsus yerə malikdir. Kitabın tərcüməçisi F.Hacıyeva kitab haqqında 
danışarkən Emineskunun ağır həyat yaşamasına rəğmən çox romantik və duyğulu insan olması və 
bu keyfiyyətlərilə də onun diqqətini cəlb etdiyini bildirir (17, 5).     

“İlk məktub” kitabı isə (“Səda”, 2001) kifayət qədər diqqətçəkicidir. Tarix elmləri doktoru 
G.Yoloğlu önsözdə bildirir ki, tərcümələr rus və türk-tatar dillərindən edilib (18, 3). Kitabda rumın 
müəlliflərlə yanaşı, ölkənin türk-tatar yazıçılarının da əsərləri toplanıb. Topluda demək olar ki, 
bütün mövzularda yazılmış hekayələrə rast gəlinir. G.Yoloğlunun yazıçı kimi daha çox qiymət 
verdiyini qeyd etdiyi böyük rumın şairi M.Emineskunun “Bədbəxt Dionis” əsəri ilə açılan kitabda 
Eudjen Urikaru, Aurel Draqoş Muntyanu, Akay, İon Ariyeşanu, Emin Atilla, Nevzat Yusuf Sarıgöl, 
Vircil İyerunka və digər yazıçıların əsərləri yer alıb. Əsərləri oxuyarkən mövzu əlvanlığı, təhkiyə 
gözəlliyi, yazıçı ustalığı ilə yanaşı, gözəl tərcümə də oxucunu kitabı mütləq sona qədər mütaliə 
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etməyə həvəsləndirir. Türkdilli yazıçıların hekayələrində orijinaldakı ifadələrin saxlanması onları 
daha maraqlı edir. Ən əsası isə bu ifadələr Azərbaycan oxucusu üçün anlaqlı bir formada qorunub. 
Nevzat Yusuf Sarıgölün “Gümüş qapaqlı saat”, Emin Atillanın “Yaz röyası gözəli”, İsmail 
Ziyaəddinin “Naharda nə yemişdik?” hekayələrində bunu müşahidə etmək mümkündür. Kitabın 
sonunda yer almış Vircil İyerunkanın “QULAQ arxipelaqının rumın adası” əsəri 1949-1952-ci 
illərdə Piteşt həbsxanasında baş vermiş dəhşətlərdən bəhs edən sənədli hekayədir. Əsər Rumıniyada 
sosializmin hansı dəhşətli üsullarla qurulması haqqında dolğun təsəvvür yaradır. 

Nevzat Yusuf Sarıgülün “Mavi Dunay simfoniyası” kitabı (2005) şair Elçin İsgəndərzadənin 
uyğunlaşdırmasında “Vektor” nəşriyyatında çap olunub. Kitabda şairin müxtəlif illərdə yazdığı 
şeirləri toplanıb. “Kəpənəklərin öldüyü gün”, “9x9xsoylu x soysuz”, “Sehirli liman”, “Uçdu mavi 
kəpənəklər”, “Anam, anam” və “Yalançı aynalar” başlıqları altında toplanmış şeirlərdə həm tatar 
şairin vətən həsrəti, həm gündəlik qayğıları, həm də duyğuları əks olunur. Önsözdə E.İsgəndərzadə 
şairlə görüşündən bəhs edir, onun şeirlərindən aldığı təəssüratlarını bölüşür (19, 5-6).    

 Lidianın “Günəş tanıyır bizi” şeir kitabı 2008-ci ildə “Vektor” nəşrlər evində çap olunub. Rumın 
ədəbiyyatında bir neçə Lidia adlı şairə olduğu üçün onlardan hansının kitabı olduğunu 
müəyyənləşdirmək çətindir. “Vektor” nəşriyyatının çap etdiyi digər bir kitab Karolina İlikanın 
“Qızılgül sonetləri” kitabıdır (2010). Tərcüməçilər E.İsgəndərzadə və A.Hüseynovadır. Kitaba daxil 
edilmiş şeirlər “Bir az artıq”, “Mənim uzun ömrümün qısa poeması” və “Qızılgül sonetləri” 
başlıqları altında toplanıb. Kitabın arxasında şairə haqqında qısa məlumat verilir. Lananın “Gözəllik 
düşüncələri” kitabı da (2011) “Vektor” nəşrlər evində işıq üzü görüb. Şeirləri E.İsgəndərzadə və 
A.Hüseynova tərcümə edib.  

Son illər Azərbaycanın mətbu orqanlarında rumın ədəbiyyatından nümunələrə çox rast gəlinmir. 
Azsaylı nümunələr içində M.Eminesku birinci yerdədir. “Azərbaycan” qəzetində (20, 7), “Kaspi” 
qəzetində (21, 10), Rumıniya Mədəniyyət Günü münasibətilə “525-ci qəzet”də (22, 12) böyük 
şairin şeirlərindən nümunələr verilib. Fikrimizcə, görkəmli Azərbaycan şairi Bəxtiyar Vahabzadə və 
tanınmış tərcüməçi Səyavuş Məmmədzadənin ruscadan tərcümə etdiyi şeirlər Emineskunun ruhunu 
Azərbaycanda dilində səsləndirən ən yaxşı nümunələr sırasındadır. B.Vahabzadə Eminesku 
haqqında yazdığı məqaləsində xalqlar arasında ədəbi əlaqələrin əhəmiyyətini vurğulamaqla yanaşı, 
dahi şairin Azərbaycanda daha çox tanıdılmasında tərcümələrin rolunu xüsusi qeyd edir (23, 6). 
Məqalə və şeirlərin dərc olunma tarixlərinə baxdıqda, UNESCO-nun 2000-ci ili “Eminesku ili” elan 
etməsinin şairin Azərbaycanda tanıdılması prosesinə təkan verdiyini söyləyə bilərik. Şairin 
yaradıcılığına hərs olunmuş başqa bir məqalədə onun Rumıniyanın birləşməsi yolunda qələmi ilə 
mübarizə apardığı vahid Rumıniya ideyasını bədii şəkildə işləyərək beyinlərə həkk edə bilib. 
Məqalə müəllifi F.Kərimli, parçalanma mövzusunda Rumıniyanı Azərbaycanla müqayisə edir, haqlı 
olaraq, bu xalqlar üçün birləşmə prosesinin bitmədiyini, hələ də Prut və Araz çaylarının hər iki 
tayında yaşlı gözlərin qaldığını vurğulayır (24, 6). Qeyd edək ki, son bir neçə ildə Emineskunun 
doğum tarixi ərəfəsində ənənə halını almış Rumıniya Milli Mədəniyyət Günündə M.F.Axunzadə 
adına Mərkəzi Dövlət Kitabxanasında və müxtəlif universitetlərdə rumın poeziyası axşamları 
keçirilir, dahi rumın musiqiçisi C.Eneskunun heykəli ziyarət edilir.  

Göründüyü kimi, ədəbi əsərlərin tərcümə olunması prosesi böyük həcmdə səfirliklərin, az qismi 
şəxsi təşəbbüslər vasitəsilə həyata keçirilib. Hesab edirik ki, bu prosesin dayanmaması üçün səfirlik 
öz təşəbbüslərini davam etdirməli, Azərbaycanda mövcud olan müvafiq dövlət qurumları, 
mədəniyyət sahəsində fəaliyyət göstərən qeyri-hökumət təşkilatları Rumıniyada Azərbaycan 
ədəbiyyatının təbliğinin davamlılığını təmin etmək üçün vahid konsepsiyadan çıxış etməli, nəşr və 
ya tədbirlərin spontan və az sayda olmamasına çalışmalıdır. Eyni zamanda, qarşılıqlı olaraq, sadəcə 
ədəbiyyat üçün deyil, ümumiyyətlə, bütün fəaliyyət sahələrində çalışa biləcək tərcüməçilərin 
yetişdirilməsi məsələsi gündəmdə saxlanılmalıdır. Bu istiqamətdə Azərbaycan Dillər 
Universitetində rumın dilinin tədrisinə başlanılmasını önəmli addım hesab edirik.   
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The principles of selection of Romanian literature examples translated  
into Azerbaijani 

Summary 
 
The article examines the principles of selection of samples related to the Romanian literature 

translated into Azerbaijani. Despite the fact that the process of mutual translation between 
Azerbaijani and Romanian languages does not have a rich history, it is possible to share some 
conclusions based on the translated samples. The presence of the intermediary language between 
the Romanian and Azerbaijani languages in the first years could be explained by objective reasons 
— there were no professional translators. However, throughout the socialist past, the parties did not 
abandon the intermediary language and did not show interest in the issue of the cultivation of the 
relevant translators. In the first decade of the 21st century, certain measures were taken to resolve 
this problem. Until the end of the 20th century, the choice of works was made mainly in the 
direction of propaganda of socialist construction and folklore samples. And in the last 15 years, the 
works of the Turkic-Tatar community, which is part of Romanian literature, have been translated 
into our language from Turkic. Currently, the translation process is not carried out systematically 
and appears mainly as a result of friendly relations arising on various literary platforms. 

Key words: Azerbaijani-Romanian relations, Romanian literature, literary translations, cultural 
relations  

 
 


